
 

 

СОЛОНГОС СУДЛАЛД  ӨРГӨСӨН  

ЭРДМИЙН САЦАЛ Ⅱ 

                                                                              Б.Сумьяабаатар (Монгол.ОУУБИС) 

                  Уялга үг: 

                ∙ Монгол улсын соёл урлаг, шинжлэх ухаан, шашин номынхны айлчлал                            

                ∙ Танъгүг Их Сургуульд(檀國大學校 단국대학교) монгол анги анх нээсэн нь   

                ∙ Монгол хэлний түүхэн толь зохиож байсан нь                                                                                                                                     

       ✍   Хөгжилт улс гэж цаанаа л нэг  нухацтай nuqučatai) хөдлөдөг юм  

              байна лээ. Дипломат харилцаа тогтоохынхоо өмнө, тухайн улс өөрийнх нь  

              улсыг хэрхэн үздэг, түүхэн хэлхээ холбоо, ирээдүйн хамтын ажиллагааныхаа  

              талаар урьдаас нягт төлөвлөсөн байдаг юм билээ. Тухайлбал, монголчууд со- 

              лонгосыг хэрхэн ойлгодог, төсөөлж хардаг өнцөг, Монголд Солонгосыг хэр-  

              хэн судласан, ямар бүтээл гарсныг хүртэл олж үзээд, бүтээлийг албан ёсоор  

              явцуу ба өргөн хүрээнд сурталчилж, нэг ёсондоо олон түмнийхээ санал бод- 

              лыг сонсдог байнам. Жишээлбэл: монгол улсад гарсан  “Монгол Солонгос  

              туургатны угсаа гарал, хэлний холбооны асуудалд” гэдэг зохиолыг Финланд  

              улсад ажиллаж амьдардаг Ко Сонмү (고 송무 高 松茂) гэдэг солонгос хүн орос  

              хэлээр дамжуулан үзээд, солонгосоор орчуулж, Солонгос “Ханъгыл үсгийн  

              шинэ мэдээ”(한글새소식) сэтгүүлийн хэд хэдэн дугаарт цувруулан хэвлэсэн  

              байна ⇓ 

 ... 

 

 



 

  ... 

              Анх 1980 оны 1сарын 26-ны өглөө, судлаачид  Сэжон буудалд (세종호텔에서   

                  열린  국어 순화추진회 조찬에서)  тусгайлан цуглаж албан ёсоор зарласан байдгийг,  

              академич Ш.Бирагийн дэргэд олон жил шавилан сууж, монгол хэлнээ шим- 

              тэн суралцаж,  монгол судлалын ном сайтар цуглуулж, уншин судалж гэгээр- 

              сэн  Ким Жангү гэдэг эрдэмтэн залуу(김 장구.동국대학교문화학술원) Тон-А Илбо  

              сонины 1980 оны 1 сарын 26-ны дугаараас(동아일보 1980년 1월 26일자) эш татан  

               2013 онд хэвлүүлсэн өгүүлэлдээ дурдсан байдаг ⇩ 



                       

              Тийнхүү, Монгол ∙ Солонгосын хооронд дипломат харилцаа тогтоож, гарын  

              үсэг зурахаас өмнө буюу 1990 оны 2 сарын 12-ноо урилга ирчихсэн байсан ⇩ 

 
              Хоёр улсын хооронд дипломат харилцаа 1990 оны 3 сарын 26-нд тогтсон ба  

              монголоос эн тэргүүн Гэрэл ахлагчтай, Жанцанноров дэд даргатай, Манду- 

              хай хатны дүрийг гайхамшигтай мөнхлөн  бүтээсэн, хөдөлмөрийн баатар, 

              ардын жүжигчин Сувдаа, Зууны манлай ардын жүжигчин Норовбанзад,  

              Гандантэгчиглэн хийдийн Гаадан их хамба, монголын анхны мисс эмэгтэй  

              Биндэрьяа, нэрт хөөмийчид, морин хуурчид, уртын дуучид оролцсон соёл  

              урлагийн төлөөлөгчид Солонгост айлчилсан.Гэхдээ энэ нь монгол жүжигч- 

              дийн анхны гадаад айлчлал биш. Монголын соёл урлагийнхны анхны гадаад  

              айлчлал 13 дугаар зуунд солонгост болсоныг цохон тэмдэглээд, цөөн зураг  

              толилуулсу ⇩  



 

 

 

 
 

 

 

 

 

 



 

 
 

              Миний бие, дээрхи айлчлалын бүрэлдэхүүнд нь орж орчуулагчаар ажилласан.  

               Солонгосын хойгт хөл тавьснаасаа 34 жилийн дараа буюу 1990 онд Их Ханъ  

              Иргэн Улс1ад очих завшаан тохиож байгаа нь энэ. 

                  Тэр үед Танъгүг Их Сургуулийн2 захирал(단국대학교총장) гэж нэг их сайхан  

              өндөр нарийхан, дөлгөөн хүн “Шилла“буудалд (신라 호텔) надтай уулзаж,  

              урьсан тухайгаа батлагаажуулан “Хэзээ л бол хэзээ хүлээж авахад бэлэн” гэж  



              хэлсэн ба очиход маань онгоцны буудал дээр угтан авч, байранд оруулж  

              төвхнүүлж өгч байсан ачтан.  

 
              Чан Чхүншиг(장 충식) гэдэг энэ хүн Монголд их элэгтэй,Монгол ∙ Солонгосын  

              хооронд дипломат харилцаа тогтоох хийгээд, монгол ● солонгос(대한민국)ын  

              соёлын харилцааны суурийг тавьж бэхжүүлэх, МУИС-д Солонгос хэлний  

              тэнхим3 байгуулж, боловсон хүчин, тоног төхөөрөмжөөр хангах, Солонгос  

              дахь Монголын Элчин сайдын Яам тулгар байгуулагдсан цагт сэтгэл санаа,  

              эд хөрөнгийн их тусламж үзүүлсэн, Монгол Улсын анхны ардчилсан Ерөн- 

              хийлөгч Пунсалмаагийн Очирбатыг сургууль дээрээ хүлээж авч байсан,  

              сургуульдаа Монгол анги анхлан нээсэн Эрхим билээ.  

                  Ингэхэд, Чой Сөмйөнъ(최 서면), Чан Чхүншиг(장 충식), Ким Юхйөг(김 유 

                  혁), Ким Хйезөн(김 혜정), Чү ЧхЕхйөг(주 채혁), Чой Гихо(최 기호), Паг Вөнъ 

              гил(박  원길), Нам Сангынъ(남 상근)  зэрэг эхин үеийн эрхим ачтан нараа  



              залуу үе маань жаахан мартагнаж, хөндийрч байна уу даа гэж би дотроо  

              харамсан бодож байдгаа нуух юун.  Тэд нар бол худалдаачид, наймаачид  

              биш. Хоёргүй сэтгэлт, хариу нэхээгүй, жинхэнэ соёлын зүтгэлтнүүд юм  

              шүү. Бид,тэд анхдагчдынхаа зовлон жаргалыг хуваалцаж, ач тусыг нь байнга  

              санан дурсаж байх нь юу юунаас чухал. 

----- 

      1 Сол. 대한민국 нан. 大韓民國. Үүнийг монголоор “Их Ханъ Иргэн улс” гэж буулгах  учиртай.  

            Гэтэл одоо, “Бүгд  Найрамдах Солонгос Улс” (БНСУ) гэж нэрлэж байгаа нь англи нэрийг 

            хуулбарласан хэрэг. Энд  уугал улсынх нь нэртэй  холбоотой нэг ч  үг үгүй байна. Солонгос хэл 

            мэддэг, улсын нэрийг хэрхэн авч хэрэглэхийг  гадарладаг  хүнд  бол тун  ойлгомжгүй зүйл.  

            1990- ээд оны үед, дипломат харилцаа тогтоох асар том асуудал нь нэн чухал байсан болохоор 

            англи  нэрийг нь яаравчлан авсан байх л даа. Гэвч аливаа улсын нэрийг алив нэгэн гадаад  улсын  

            нэрлэдгээр авна гэдэг бол чухамдаа байж боломгүй зүйл л дээ. Жишээлбэл, бид Mongolia”,“China”, 

            “Russia”, “Japan” гэж авбал инээдэмтэй юм болно биз дээ. Улсынх нь нэрийг өөрсдийнх нь 

            хэлдгээс огт өөрөөр нэрлэдэг тухай солонгос хүмүүс нийтээр мэдвэл, олон түмэнд ямар сэт- 

            гэгдэл төрөх билээ. Ерэн хэдэн онд, солонгост “Монгол бичгийн сурах”  хэвлүүлэхэд, Монголын  

            Элчин сайдын Яам дуудаад, дотор хавтаснаа монголоор юм бичүүлсэн. Түүнд  

           “Их Ханъ Иргэн Улс” гээд биччихсэн чинь Элчин сайд 

            “Сумьяа гуай, энэ  нэрийг албаны юманд  хэрэглэдэггүй юм аа, Та “Бүгд Найрамдах Солонгос  

             Улс”  гээд бичээд өгнө  үү” гэж  учирлахаар нь,  товчлоод  БүНаСоУлс  

              гээд  биччихсэн нь баахан зай  гарч билээ. Тэгээд, энэ тухай Онц Бүрэн Эрхэт Элчин Сайд   

             П.Үржинлхүндэв бид ярилцаж,  ” засцагаая” хэмээсэн боловч, хорь гаруй жил албан бичигт  

             хэрэглээд хэвшчихсэн  болохоор  бүтэх  шинжгүй. Эрдэм шинжилгээний бүтээлд “Их Ханъ  

             Иргэн улс”  гэж бичиж зурших нь зөв  байх даа.  

      2 Сол. 단국대학교 нан.檀國大學校. 단국 檀國 ийг, ”ү” үсэггүй европчуудад зориулж ромоор үсгээр 

            “Dankuk” гэж галигладаг. Дуудлага нь солонгосоосоо зөрөөтэйн дээр монгол хүний дуудлагад хэд  

            хэдэн зүйл нь таардаггүй.  Солонгос хэлгүй монголчууд энэ галигийг дам авч “Данкук” гэж 

            хэрэглэдэг. Монгол кирилл үсгээр  “Танъгүг”(Тангүг гэж дуудна) гэж галиглавал  солонгос 

            дуудлагадаа тун ойртно.  Английн “n” нь хэлнийх бөгөөд, солонгос хэлний”ㄴ” тэй тохирох 

            ба монголын  “н”тэй таарахгүй. . Солонгосын “ㄴ” нь английн “n” бөгөөд ”на,нэ,но,нө” гэж 

            тэмдэглэдэг монгол кирилл үсгийн хэлний “нъ” тэй тохирно. Солонгос хэлний  “о”ийг европ- 

            чууд болон европчуудад зориулан “ng” гэж галигладаг. Авианы ямар бүтэцтэй хэлнээзориулсан 

             галиг болохыг сайтар гүүрч, ялгаж салгаж  ухаардаггүй, солонгос хэл мэдэхгүй хүмүүс солон- 

            госын“о”ийг “ng” гэж галигладаг  харь ёсыг дам хуулан,  монгол хэлнээ “нг” гэж галигласнаас           

            болоод, монголчууд, солонгос үгийг илт буруу дууддаг. Тухайлбал, солонгос хэлний   “송도”  

            (эмнэлэг) гэдэг үгийг Улаанбаатарын гудамжинд маш том үсгээр “Сонгдо” эмнэлэг  гэж бич- 

            сэнээс болоод, хот хөдөөгийн ялгаагүй  монгол хүн “г” авиаг оруулан тун хазгай дууддаг. Уг нь 

             “Сондо” гэж галиглавал л болох зүйл.  Тиймээс солонгос хэлний  “о” ийг “н” (сан, он  гэдэгтэй  

             ижлээр дууд) ээр, хэлний “ㄴ”ийг “нъ”ээр  түр зааглан галиглав. Солонгос хэлний“ㄴ” ба “о”   

             нь үгийн утга ялгадаг авиалбар тул хутгаж огт болдоггүй. “방 пан” гэвэл “өрөө,  тасалгаа”,  

            “반 панъ” гэвэл “хагас, тал” гэх мэт жишээ олон, наад зах нь, “ㄴ” ба “о” ийг  ялгахгүй бол  

             ижил болчихдог, солонгосын 김 기선  Ким Гисөнъ, 김  기성 Ким Гисөн гэдэг хоёр  монголч  

             эрдэмтэн буй. 고려 Корйө -ийг “Горёо”, “Гурё” гэж буруу галиглаж байна. ㅕ бол монгол хэл-              

             ний “ес, ерөнхий, ертөнц” гэдэгт ордог “е” юм. 세종 ийг “Сэжун” гэж галиглаж байна.               

             Нэг үгэнд хоёр алдаа байна: нэгд, солонгос хэлэнд монголынх шиг “у” байхгүй. Хоёрдугаарт   

             “Монгол몽골” гэхэд ордог ㅗ ийг “о” гэж  галигласан мөртөө세종 дээр болохоор  “-жун”    

              гэж галиглаж болохгүй. Мөн монгол хэлний “о” “ө” ийг солонгосоор хутгаж галиглаж байна.  

              “Отгон”ийг서울 “Сөүл” (зөв) гэдэгт ордогㅓ гөөр 얻겅 гэж галиглаж байна.  Тэгвэл,     

              ”Отгонсайхан” гэдэг монгол хүний нэрийг солонгосоор яаж галиглах болж байна? Монгол, 

              солонгос хэлний оноосон нэрсийг галиглахдаа иймэрхүү алдаа гаргахгүй байх шаардлагатай. 

       3 Орчин цагийн монгол хэлнээ”танхим”, “тэнхим” гэсэн хоёр үгийг олонтаа хэрэглэдэг.  



             Энэ нь, худам ( qudm-a) монголоор  гэж бичсэнийг  хоёр янзаар унш- 

              сан  хэрэг. Одоо утга ялгах болж байгаа. Уг нь, нангиадаар 堂  гэж бичиж, táng,당  гэж   

             дууддаг,  манжаар tanggin гэж уншдаг  нэг л үг.  Дээрхэн үед “Аливаа журам яамны сайд  

             түшмэд сууж албаны хэрэг шийдгэх ихээхэн гэрийг танхим  гэдэг” (Гучинзургаат тайлбар толь- 

             10376) байв.  Мөн, монгол хэлнээ ” tingkim , тинхим” гэсэн үг бий бөгөөд  “албаны  

             хэргийг барилхийлэн шийдгэх гэрийг тинхим хэмээдэг” (Гучинзургаат тайлбар толь-10377)  

             байв. Энэ нь, нангиадын 廳 ting, 청, манжийн tinggin тэй тохирох ба одоо цагт “Оффис, 

             Office ” гэж  нэрлээд байгаа зүйлд яг таарах нэртомьёо тул хэрэглэж зуршваас юутай сайн. 

              Саяхан, монгол хэлний Тинхим 80 жилийн ойгоо тэмдэглэсэн(худам монголоор  

              бичсэнийг үзнэ үү). ”танхим”,  “тэнхим” “тинхим”ийн аль нь вэ?  

         ---------- 

   

       ✍   Солонгосын хойгт Монгол судлалын газар албан ёсоор анх байгуулсан нь  

              Танъгүг Их Сургууль. Монгол номын сан бүрдүүлэх, Монголын тухай гадаад  

              дотоодод гарсан мэдээ сэлтийг цуглуулах, эчнээ оюутан нарыг сургах гээд  

              урьдчилсан бэлтгэл их хийсэн (зарим жишээг дээр дурдсан). 1990 онд намайг  

              “судлаач профессор”(연구교수)оор аваачсан нь ч цаанаа тийм учиртай юм  

              билээ л.  

              1990 оны 6 сарын 25-нд И Сөнгю(이 성규 李 聖揆. 동양학 연구소), Ким Сил ~ Ким  

              Шил(김실  金實,  총무과), И Ханъгю(이 한규 李 漢奎, 교무과), Ю ЖЕил 유 재일 柳在日,  

                  총무과) нарт монгол хэл заалгасан.Тэд миний анхны шавь нар. Монгол хэлийг 

              маш идэвхитэй сурсан. Хоёр сарын дотор дурсгал үг бичих хэмжээнд хүрсэн. 

              Тэдний гарын үсэг, нэрийн хуудас, ном дурсгалын бичгийг толилуулбал: 

 

 
 



                       
  

              1990 оны 12 сараас төрөл бүрийн мэргэжилтэй, монголыг сонирхогч оюутан          

              ( oyutan), оюунтан ( oyuntan) нарт монгол хэл заалгасан,  

               үүнд: 

                
   

       ✍   Танъгүг Их Сургууль монгол хэлний анги нээх тухай саналаа Гэгээрлийн  

              Яамандаа хүргүүлсэн юм билээ. Сөүлийн Их Сургууль, Гадаад хэлний дээд  

              сургууль, Танъгүг Их Сургууль гурван сургууль монгол хэлний тэнхим нээх  

              тухай Гэгээрлийн Яамандаа хүсэлт гаргасан боловч, бэлтгэл бүрэн хангаг- 

              даагүй гээд түр хойшлуулаад байсан юм билээ.Тэр мөчид, Монголын Гэгээр- 

              лийн Яамны дэд сайд Б.Энхтүвшин тэргүүтэй төлөөлөгчид 1992 оны 3 сард  

              айлчилсан. Намайг төлөөлөгчийн бүрэлдэхүүндээ оруулж, орчуулга хийлгэ- 

              сэн. 1992 оны 3 сарын 28-ны өдөр Гэгээрлийн Яамны албаны хүмүүс хүлээн  

              авч уулзахад Их Дээд сургуулийн Бодлогын хэлтсийн дарга хэлэхдээ:  

               “Танъгүг Их Сургууль монгол хэлний анги нээх тухай асуудал дэвшүүл- 

               сэн удаатай. Тэр үед бид зөвшөөрөл өгөөгүй. Танъгүг Их Сургууль дахин    

               дэвшүүлбэл энэ удаа тэр асуудлыг эергээр авч үзэх болно. Хуулиар,  



 

              Сөүлд боломжгүй тул Чхөнъ-Анъ천안 салбартаа боломжтой бус уу. Юү ч  

              гэсэн энэ удаа эергээр авч үзэх болно. Санал ирүүлэх хугацаа 3 сарын 30  

              хүртэл тул, Гэгээрлийн Яамнаа утсаар ч юм уу холбоо бариул. Ханъ 한국  

              улсад (Бүгд Найрамдах Солонгос улсад-БС) суугаа Монголын Элчин сайдын Яам  

              Гадаад Яамаар дамжуулан, Гэргээрлийн Яамнаа албан бичиг ирүүлэх нь  

               зүйтэй байх 단국대학교가 몽골어학과를 설치할 데 대한 문제를 제기한 바가 있습니다. 그 

                  때 우리는 허가를 주지  않았습니다. 단국대학에서 다시 제기하면 이번에 그 문제를 긍정적으로  

                  검토하겠습니다. 서울에는 법적으로 아니되니까 천안캠퍼스에 가능하지 않겠는가. 하여튼 이번  

                  에 긍정적으로 검토하겠습니다. 신청 기간이 3 월 30 일까지이기 때문에 전화로나마 교육부에  

                  연락하도록 하십시오.  주한몽골대사관에서 외무부를 통하여 교육부에 공문을 보내주는 것이  

                  바람직합니다” гэж хэлснийг Захиралдаа бичгээр яаралтай уламжилснаар Танъ  

              гүг Их Сургуульд монгол хэлний анги нээх зам шулууссан түүхтэй. Танъгүг 

              Их Сургуульд  анх “монгол хэлний анги” биш, “монгол анги” нээсэн.   

              Солонгосоор “монгол хэлний анги”йг 몽골어과 гэх ба “монгол анги” йг 몽골과  

              гэдэг.  “Монгол анги 몽골과” гэсэн нь цаанаа нарийн учиртай.“Монгол анги 

                 몽골과” гэвэл арай өргөн хүрээтэй. Монгол хэлээр зогсохгүй, монголын түүх,  

               соёл, ёс заншил, нутаг  ус, хил хязгаар, дотоод гадаад харилцаа зэргийг зааж  

               сургана гэсэн санаа. Энэ тухай тус сургуулийн Ерөнхий захирал (총장 總長)   

              Чан Чхүншиг(장 충식 장 충식 Chang, Choong-Sik) 1992 оны 04 сарын 07-ны  

              8 цаг 15 минутанд  “Шилла зочид буудалд 신라 호텔“  МУИС-ийн захирал  

              Дорж, Баясах нартай уулзаж ярилцахдаа  “Бид, монгол хэлний анги биш,  

              Монгол анги нээх тухай өргөдөл гаргаад  байгаа (몽골 어과가 아니라, 몽골과를  

                 설치할 신청서를 냈다...) гэж хэлснийг  зургаар буулгаж  толилуулбал:  

 

    

 



       ✍   Оюутнуудаас минь  надад гэрэл зураг, хаяг, утсаа дурсгаж өгсөн болно: 

         
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

 

 

                      
 



       ✍   Миний оюутнуудын     солонгос нэр                             монгол шинэ үсгийн галиг 

                                         강 선엽                                             Кан Сөнъ-йөб 

                                        고 현미                                              Ко Хйөнъми 

                                        권 지현                                              Квөнъ Жихйөнъ 

                                        길 실  金實 (총무과)                          Ким Сил  ~ Ким Шил 

                                        김 광명                                              Ким Гуанмйөн 

                                        김 기석                                              Ким Гисөг  

                                        김 대수                                              Ким ДЕсү 

                                        김 대현                                              Ким ДЕхйөнъ 

                                        김 대호                                              Ким ДЕхо 

                                        김 보연(전산과)                                  Ким Бо-йөнъ 

                                        김 상규                                              Ким Сангю 

                                        김 선미                                              Ким Сөнъми 

                                        김 선옥(영문과)                                  Ким Сөнъ-ог 

                                        김 수정                                               Ким Сүзөн   

                                        김 연진                                               Ким Йөнъжинъ   

                                        김 완겸                                               Ким Ванъгйөм  

                                        김 자호(영문과)                                   Ким Жахо 

                                        김 정은                                                Ким Жөн-ынъ  

                                        김 창유                                                Ким Чхан-ю  

                                        김 충민                                                Ким Чхүнминъ  

                                        김 태은                                                Ким ТхЕ-ынъ   

                                        김 현숙                                                Ким Хйөнъсүг 

                                        김 현정                                                Ким Хйөнъжөн  

                                        류 병재                                                Рю БйөнжЕ  ~ Ю БйөнжЕ    

                                        문 예순(법학과)                                    Мүнъ Йесүнъ 

                                        박 미경                                                 Паг Мигйөн  

                                        박 선희                                                 Паг Сөнъхый  

                                        박 성순(역사학과)                                  Паг Сөнсүнъ 

                                        백 기준                                                  ПЕг Гижүнъ 

                                        백 병현(행정학과)                                  ПЕг Бйөнхйөнъ 

                                        서 승영                                                  Сө Сын-йөн 

                                        손 상대                                                  Сонъ СандЕ  



                                        송 병구                                                 Сон Бйөнгү  

                                        시 정원                                                 Си Зөнвөнъ ~ Ши Зөнвөнъ 

                                        신 수정                                                 Синъ Сүзөн ~ Шинъ Сүзөн 

                                        심재용                                                  Сим ЖЕ-ён ~ Шим ЖЕ-ён 

                                        안 정영 (영문과)                                     Анъ Жөн-йөн 

                                        양 혜숙                                                  Ян Хйесүг  

                                        우 명훈                                                  Ү Мйөнхүнъ 

                                         우 미영                                                  Ү Ми-йөн 

                                         유 승희                                                  Ю Сынхый 

                                         유 재일 柳在日(총무과)                         Ю ЖЕ-ил 

                                         윤 경아                                                  Юнъ Гйөн-а   

                                         윤 명숙                                                  Юнъ Мйөнсүг 

                                         윤 여정                                                  Юнъ Йөзөн  

                                         이 광예(치의예)                                      И Гуан-йе 

                                         이 명지(일문과)                                      И Мйөнжи 

                                         이 선아                                                  И Сөнъ-а 

                                         이 성규 李 聖揆 (동양학연구소)             И Сөнгю 

                                         이 승민                                                  И Сынминъ  

                                         이 우정                                                  И Үзөн  

                                         이 윤아                                                  И Юнъ-а  

                                         이 윤형(전산과)                                      И Юнъхйөн 

                                         이 은수                                                  И Ынъсү 

                                          이 은정                                                 И Ынъзөн 

                                          이 재춘(대학원생)                                  И ЖЕчхүнъ  

                                          이 종은                                                  И Жон-ынъ 

                                          이 평래 李平來 (사학과 박사과정)             И ПхйөнрЕ ~ И ПхйөннЕ 

                                          이 한규 李 漢奎(교무과)                        И Ханъгю 

                                          이 혜영                                                   И Хйе-йөн  

                                          이 효석(영문과)                                       И Хёсөг 

                                          임 진택(전산과)                                       Им ЖинътхЕг 

                                          장 현선                                                   Чан Хйөнъсөнъ   

                                          정 시온                                                Чөн Си-онъ ~ Чөн Ши-онъ   

                                          정 은주                                                 Чөн Ынъжү   



                                          정 재광(국문과)                                        Чөн ЖЕгуан 

                                          조 병선(전산과)                                        Чо Бйөнсөнъ 

                                          조 상우(국문과)                                        Чо Сан-ү 

                                          조 성철(영문과)                                        Чо Сөнчхөл  

                                          조 장현                                                    Чо Жанхйөнъ 

                                          최 미영                                                    Чой Ми-йөн 

                                          최 연옥                                                     Чой Йөнъ-ог 

                                          최 호윤                                                     Чой Хо-юнъ 

                                          한 상진                                                     Ханъ Санжинъ 

                                          허 윤선                                                     Хө Юнъсөнъ 

                                          현주영                                                       Хйөнъ Жү-йөн  

                                          홍 승희                                                      Хон Сынхый  

                                          홍 원기                                                      Хон Вөнъги 

                                           홍 인표                                                    Хон Инъпхё   нар болно.  

 

     ✍ Миний бие, 1960-аад оны сүүлээс ”Монгол хэлний түүхэн толь” хийхээр     

              сэтгэл шулуудаж, ажлын бус цагаар монгол хэл, бичгийн дурсгалуудын   

              бүртгэлийг хийж (“Монгол хэл, утгазохиол,аманзохиолын номзүй.1 Монгол   

                хэлшинжлэл 1972. 364 нүүр), уул дурсгалыг хэн хэзээ хаанаас олсон, монгол  

              ямар бичгийн дурсгал болох, хаана хадгалагдаж байгаа, хэн хэн уншиж  

              судласан, хэд хичнээн үг, нөхцөл дагавартай, зөрөөтэй галиглаж, ялгаатай  

              уншиж тайлсан зүйл буй эсэхийг нэгий нэгдгүй тодруулан гаргахаар чар-        

              майж ажилласан. Жишээлбэл: 1272 он.Хубилай Хааны гуравдугаар хөвүүн  

           Мангала Вангийн зарлиг бичиг. Монгол нангиал хос бичээс.23 мөр мон- 

           гол дөрвөлжин үсгийн бичээс. Chavannes,E(1908), Lewicki,M(1937), Cai Mei- 

              piao(1955), Poppe,N(Krueger.1957/1960),Ринчен,Б(1957) Лувсанбалдан,Х(1960),  

              Ligeti,L(1964) … тус тус уншиж судласан ба “Мөнх” гэдэг үгийг Lewicki,M.  
              m-ng[k’], Poppe,N mong’a, Ligeti,L [m]ng[k], Лувсанбалдан,Х mőngke гэх  

               зэргээр галигласан; “ноёдод” гэдэг үгийг Lewicki,M. No-jad-da, Poppe,N  

              noyadda, Ligeti,L noyad-da, Лувсанбалдан,Х noyan-da гэх зэргээр уншиж  

              галигласан байна; Аргун Ханаас францын Гоо Филиппэд илгээсэн 1289 оны  

              бичигийг Bonaparte(1895),Клюкин(1925), Котвич(1925), Козин(1935), Kotwicz 

              (1936), Haenisch(1949), Cleaves(1949), Murayama(1955), Mostaert, Cleaves(1962), 

                Ligeti(1963)…хэвлэж, уншиж судласны дотроос Mostaert, Cleaves(1962), Ligeti 

              (1963) нарын уншсан, галигласныг зэргэцүүлэн үзвэл дараахи ялгаа харагдана:  

              mongke/mőngke; suu-dur/suu-tur; Ired/ired; ngdűni/nidoni[?]; Il/il; ǰug/ǰűg; őbűl- 

              űn/űbűl-űn; sara-da/sara- šqi; űge-dűr-iyen/ űge-tűr-iyen; tngri-de/  

               tngri-te; čergűdi/čergűti; genűbesű/ genűlbesű; nemen/aman; Berenggűd-űn/ 

              Baranggud-un; il-deb/il-teb; Bičig/bičig; Muskeril/Muskaril; qa učid-ta/qaučid-ta; 

              bűkűi-dűr/ bűkűi-tűr гэх зэргээр уншиж галигласан байна.  

                  Мөхөс хүн, дээрхи мэт нарийвчлан судлан тодотгох сац, мөн цаашлаад  

              монгол хэл, бичгийн дурсгалуудад гарч буй тухайн үгтэй утга нийцэх Нострат  



              буюу “Бидний хэл” хийгээд, монгол дурсгалын үгүүдийг түүж шошголон  

              бэлтгэж, басхүү солонгос(고려사, 첩해몽어 몽어노걸대, 몽어유해, 방언 유석), нангиад,  

              орос зэрэг хэлнээ нэвтэрсэн дундад эртний монгол үгсийг бүртгэж, нэлээд  

              өргөн хүрээнд ажлаа эхлэсэн. Зарим хэсгийг тасдан, 2004 онд Тайпэй хотод  

              болсон The 7th Pacific and Asia Conference on Korean Studies нэрт Олон улсын  

              эрдэм шинжилгээний хуралд илтгэл болгон тавьж хэвлүүлсэн удаатай ⇩  
 

  
 

 

         ..... 



              1990 онд Их Ханъ Иргэн Улсад(대한민국 ) эрдэм шинжилгээний ажилтан,   

              Урилгын профессороор ажиллаж байхаасаа, дээрхи толийн хэт дэлгэрэнгүй  

              бараа царыг баахан хумиж, зөвхөн “Гучинзургаат” хэмээх тайлбар толийг  

              солонгосоор орчуулж, монгол хэл, бичгийн гол дурсгалууд, сурвалж бичгүүд 

              (ж.:고려사,) ба солонгост үзэж байсан монгол хэлний сурах бичгүүд(첩해몽어  

             몽어노걸대, 몽어유해, 방언 유석)ийн үгсийн сангийн хүрээнд Монгол · Солонгос  

              хэлний түүхэн толь зохиож эхлэсэн билээ. Монгол Улсын анхны Ерөнхий- 

              лөгч Очирбатыг Танъгүг Их Сургуульд (단국대학교) 1991 оны 10 сарын 24- 

               ний өдөр морилон айлчлахад, тус сургуулийн Ерөнхийлөгч Чан Чхүнсиг(장  

           충식) профессор Ёслолын айлтгал үгэндээ энэ толийн тухай дурдасныг  

              зургаар буулгаж толилуулбал ⇓  

    



           гэсэн байна. Цөөвтөр хуудсаар төлөөлүүлэн толилцуулсу ⇩  

 
 

 
 

 

 



 

 

 
 

 



 
                                                                                                                               гэх мэт. 

          Одоо, Гучинзургаат тайлбар толь, Таван хэлний толийн харьцуулсан судалгаа  

           зэгсэн жигдэрч, үр дүн нь харагдахуйц болсон, хэвлэгдэн нийтийн хүртээл бол- 

           сон тул,Монгол Солонгос хэлний түүхэн толийн гарбичмэлээс уншигч олон,  

           мэргэд түмэнд зураг буулгалаар танилцуулав. (Гуч гаруй  жил улирсан тул  

           гарбичмэлийн маань цаас шарлан, үсэг бүдгэрч, бал харандаагаар бичсэн зүйл  

           нь сэргээх ая даахаа нэгэнт больжээ. Хүлцэл өчсү. Нас буян эс хэлтийвээс,  

           дахин оюутлаж, гүйцээх санаа сэтгэлд хадаастай амуй) (Олон Улсын  

          Улаанбаатарын Их Сургуулийн эрдэм шинжилгээний бичигт бүрэн эхээрээ хэвлэгдсэнийг  

          нэхэн үзнэ үү).  
 


